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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Hochdruckreinigers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.
Es ist nicht auszuschließen, dass sich
in Einzelfällen am oder im Gerät bzw.
in Schlauchleitungen Restmengen
von Wasser befinden. Dies ist kein
Mangel oder Defekt und kein Grund
zur Besorgnis.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
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• Reinigen von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Werkzeugen,
Fassaden, Terrassen, Gartenge-
räten usw. mit Hochdruckwasser-
strahl.
Beachten Sie immer die Hersteller-
angaben des zu reinigenden Ob-
jektes.

Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Hochdruckreiniger
• Pistolengriff
• Lanze
• Hochdruckschlauch
• Reinigungsmitteltank (vormontiert)
• 3-in-1-Düse
• Turbo-Schmutzfräse
• Flächenreiniger
• Reinigungsmittel URM 500 (500 ml)
• Kupplung (Wasseranschluss)
• Schnellanschluss, Siebeinsatz
• Siebeinsatz
• Düsenreinigungsnadel

• 2 × TRONIC Alkaline-Batterie
(1,5 V; AAA/LR03)

• Betriebsanleitung
Kleinteile/Zubehör sind in einer
verschlossenen Papiertüte aufbe-
wahrt.
Funktionsbeschreibung
Der Hochdruckreiniger reinigt mit
Hochdruck-Wasserstrahl.
Bei Bedarf ist er auch mit Zusatz von
Reinigungsmitteln zu betreiben.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen Ausklappseite.

1 Pistolengriff
2 Bügelgriff
3 Entriegelung (Bügelgriff)
4 Lanze
5 Schlauchtrommel mit Kurbel
6 Düsenreinigungsnadel
7 Verlängerungsrohr
8 Hochdruckschlauch
9 Führung für Hochdruckschlauch

10 Netzanschlussleitung
11 Halter (Netzanschlussleitung)
12 Verschlusskappe mit Ansaug-

schlauch
13 Reinigungsmitteltank
14 Räder
15 LC-Display
16 Batteriefach
17 Einschalthebel
18 Kindersicherung
19 Entriegelung (Hochdruck-

schlauch)
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20 Druckeinstellung
21 Schnellanschluss
22 Turbo-Schmutzfräse
23 3-in-1-Düse
24 Flächenreiniger
25 Druckregler (Flächenreiniger)
26 schwenkbarer Anschluss (Flä-

chenreiniger)
27 Reinigungsmittel
28 Wasseranschluss
29 Kupplung (Wasseranschluss)
30 Siebeinsatz
31 Halter (Pistolengriff)
32 Ein-/Ausschalter
33 Halter für Düsen
34 Schnellanschluss mit Garten-

schlauchadapter
35 Alkaline-Batterie (1,5 V; AAA/

LR03)
Technische Daten
Hochdruckreiniger .....PHDP 180 C2
Bemessungsspannung U
.....................................230 V ∼; 50 Hz
Bemessungsleistung P ...........3000 W
Länge Netzanschlussleitung ........ 5 m
Schutzklasse ..................................... I
Schutzart .....................................IPX5
Gewicht .................................. 21,6 kg
Länge Hochdruckschlauch .........10 m
Arbeitsdruck (p) ......................15 MPa
Max. zulässiger Druck (pmax) ..18 MPa
Max. Zulaufdruck (pin;max) ..... 0,8 MPa
Max. Zulauftemperatur (Tin;max) . 40 °C
Bemessungsdurchflussmenge (Q)
.................................... 540 l/h (9 l/min)
Max. Bemessungsdurchflussmenge
(Qmax) ....................... 600 l/h (10 l/min)
Max. Ansaughöhe ..................... 0,5 m

Schalldruckpegel LpA
...............................79,8 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen .... 92,9 dB; KWA=2,41 dB
– garantiert ................................98 dB
Vibration ah ....................... ≤2,50 m/s²
Hinweise zur Stromversorgung
Dieses Gerät ist für den Betrieb an ei-
nem Stromversorgungsnetz mit einer
Systemimpedanz Zmax am Übergabe-
punkt (Hausanschluss) von maximal
(0,300 + j 0,188) Ohm vorgesehen.
Der Anwender hat sicherzustellen,
dass das Gerät nur an einem Strom-
versorgungsnetz betrieben wird, das
diese Anforderung erfüllt. Wenn nötig,
kann die Systemimpedanz beim loka-
len Energieversorgungsunternehmen
erfragt werden.
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
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Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elek-
trischen Schlag,
Verletzungs- und
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

Bedeutung der
Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-
telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

Achtung!
Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorg-
fältig. Machen Sie sich
mit den Bedienteilen
und dem richtigen Ge-
brauch des Gerätes
vertraut.
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Achtung! Falls die Lei-
tung während der Be-
nutzung beschädigt
wird, muss Sie so-
fort vom Versorgungs-
netz getrennt wer-
den. Ebenso beim An-
schließen an die Was-
serzufuhr oder beim
Versuch Undichtigkei-
ten zu beseitigen ist
der Stecker zu ziehen.
Gemäß gültiger Vor-
schriften darf der
Hochdruckreiniger nie
ohne Systemtrenner
am Trinkwassernetz
betrieben werden. Es
ist ein geeigneter Sys-
temtrenner gemäß
EN 12729 Typ BA zu
verwenden.

98
Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB.

Düsenreinigungsnadel

Betreiben Sie das Ge-
rät nur in stehender,
niemals in liegender
Position.

Hochdruckstrah-
len können bei
unsachgemäßem
Gebrauch ge-
fährlich sein. Der
Strahl darf nicht
auf Personen,
Tiere, aktive elek-
trische Ausrüs-
tung oder auf die
Maschine selbst
gerichtet werden.

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Sichere Inbetrieb-
nahme des Geräts
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Das Gerät darf nicht von
Kindern verwendet wer-
den. Kinder sind zu be-
aufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht
mit dem Gerät spielen.
Das Gerät kann von Per-
sonen mit verringerten
physischen, sensorischen
oder mentalen Fähigkei-
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ten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen, be-
trieben werden, wenn sie
beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes un-
terwiesen wurden und
die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

• Personen, die mit der Be-
triebsanleitung nicht ver-
traut sind, dürfen das Ge-
rät nicht benutzen.

• Hochdruckreiniger dürfen
ausschließlich von unter-
wiesenen Personen be-
trieben werden.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

• Bei Auftreten einer Stö-
rung oder eines Defek-
tes während des Betrie-
bes ist das Gerät so-
fort auszuschalten und
der Netzstecker zu zie-
hen. Für mögliche Ur-
sachen einer Störung:
Fehlersuche, S. 21.
Oder kontaktieren Sie
unser Service-Center.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen

Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

Vorbereitung
• Schützen Sie sich vor zu-

rückspritzendem Wasser
oder Schmutz mit einer
Schutzbrille und geeigne-
ter Schutzkleidung.

• Während des Gebrauchs
von Hochdruckreinigern
können Aerosole entste-
hen. Das Einatmen von
Aerosolen kann zu ge-
sundheitlichen Schäden
führen. Je nach Anwen-
dung kann die Verwen-
dung von vollständig ab-
geschirmten Düsen (z. B.
Flächenreiniger) den Aus-
stoß von wässrigen Ae-
rosolen deutlich verrin-
gern. Tragen Sie, abhän-
gig von der zu reinigen-
den Umgebung, eine ge-
eignete Atemschutzmas-
ke der Klasse FFP 2 oder
vergleichbar, um sich vor
dem Einatmen von Aero-
solen zu schützen, wenn
der Einsatz einer vollstän-
dig abgeschirmten Düse
nicht möglich ist.
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• Arbeiten Sie nicht mit ei-
nem beschädigten, un-
vollständigen oder ohne
die Zustimmung des Her-
stellers umgebauten Ge-
rät. Lassen Sie vor Inbe-
triebnahme durch einen
Fachmann prüfen, dass
die geforderten elektri-
schen Schutzmaßnah-
men vorhanden sind.

• Das Gerät darf nur an
eine Steckdose ange-
schlossen werden, die
von einem erfahrenem
Elektriker gemäß IEC
60364-1 installiert wurde.

• Prüfen Sie vor dem Ge-
brauch immer Anschluss-
und Verlängerungslei-
tung auf Anzeichen von
Beschädigung oder Al-
terung. Falls die Leitung
während der Benutzung
beschädigt wird, muss
Sie sofort vom Versor-
gungsnetz getrennt wer-
den, BERÜHREN SIE DIE
LEITUNG NICHT, BE-
VOR SIE VOM NETZ GE-
TRENNT IST. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
die Leitung beschädigt
oder abgenutzt ist.

• Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Geräts be-
schädigt wird, muss sie
durch den Hersteller, sei-
nen Kundendienst oder
eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden,
um Gefährdungen zu ver-
meiden. Wenden Sie sich
an das Service-Center.

• Schließen Sie das Gerät
nur an eine Steckdose
mit Fehlerstrom-Schutz-
einrichtung (FI-Schalter)
mit einem Bemessungs-
fehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA an.

• Verwenden Sie nur Ver-
längerungsleitungen, die
für den Einsatz im Freien
geeignet sind. Die Verbin-
dung muss trocken sein
und oberhalb des Bo-
dens liegen. Es ist emp-
fohlen, hierzu eine Kabel-
trommel zu verwenden,
die die Steckdose min-
destens 60 mm über dem
Boden hält.

• Verlängerungsleitungen
müssen einen Leiterquer-
schnitt von mindestens
2 × 2,5 mm² haben.

• Hochdruckschläuche, Ar-
maturen und Kupplungen
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sind wichtig für die Ge-
rätesicherheit. Verwen-
den Sie nur vom Herstel-
ler empfohlene Hoch-
druckschläuche, Armatu-
ren und Kupplungen.

• Nehmen Sie das Gerät
nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der
Wasserzulauf oder ande-
re wichtige Teile wie der
Hochdruckschlauch oder
die Spritzpistole beschä-
digt bzw. undicht sind.

• Benutzen Sie das Gerät
nur stehend und nur auf
einer festen ebenen Flä-
che.

• Betreiben Sie das Ge-
rät niemals, wenn Kin-
der oder Tiere in der Nä-
he sind. Personen in der
Nähe müssen Schutzklei-
dung tragen.

Betrieb
• Seien Sie aufmerksam,

achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Hochdruckstrahlen kön-
nen bei unsachgemäßem
Gebrauch gefährlich sein.
Der Strahl darf nicht auf
Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausrüstung
oder auf die Maschine
selbst gerichtet werden.

• Richten Sie den Strahl
nicht auf sich selbst oder
andere, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reini-
gen.

• Wenn Sie mit Reinigungs-
mittel in Kontakt kom-
men, spülen Sie mit
reichlich reinem Wasser.

• Benutzen Sie die Netz-
anschlussleitung nicht,
um den Anschlussstecker
aus der Steckdose zu
ziehen oder um das Gerät
zu ziehen. Schützen Sie
die Netzanschlussleitung
vor Hitze, Öl und schar-
fen Kanten.

• Explosionsgefahr – ver-
sprühen Sie keine brenn-
baren Flüssigkeiten.

• Benutzen Sie das Ge-
rät nicht in der Nähe von
entzündbaren Flüssig-
keiten oder Gasen. Bei
Nichtbeachtung besteht
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Brand- oder Explosions-
gefahr.

• Transportieren Sie nie-
mals das Gerät, während
der Antrieb läuft.

• Schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den
Anschlussstecker aus der
Steckdose. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das

Gerät verlassen,
• bevor Sie Zubehör

wechseln,
• bevor Sie Blockierun-

gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich:
• suchen Sie nach Be-

schädigungen,
• tauschen Sie beschä-

digte Teile,
• wenden Sie sich an das

Service-Center.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Lassen Sie den Motor

abkühlen, bevor Sie das
Gerät für längere Zeit ab-
stellen.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Das Öffnen des Gerä-
tes ist nur von einer au-
torisierten Elektrofach-
kraft auszuführen. Wen-
den Sie sich für Repa-
raturen immer an unser
Service-Center.

• Schalten Sie den Antrieb
ab, trennen Sie das Gerät
von der Stromversorgung
und lassen Sie das Gerät
abkühlen, wenn das Ge-
rät zur Reinigung, Einstel-
lung, Lagerung oder zum
Austausch eines Zube-
hörteils angehalten ist.

• Behandeln Sie das Ge-
rät mit Sorgfalt und hal-
ten Sie es sauber.
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• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Sicherheitshinweise
für Batterien
Unter normalen Betriebs-
bedingungen geht von ei-
ner hermetisch versiegelten
Batterie keine Gefahr aus.
In folgenden Fällen kann
von einer Batterie Gefahr
ausgehen:

 GEFAHR! Lebensgefahr
durch Verschlucken! Hal-
ten Sie Kinder von Batteri-
en fern.

 VORSICHT! Explosions-
gefahr und Verätzungsge-
fahr! Beachten Sie beim
Umgang mit Batterien:
• Öffnen oder beschädigen

Sie niemals Batterien.
• Versuchen Sie niemals

Einwegbatterien aufzula-
den.

• Setzen Sie Batterien nie-
mals einer Hitzequelle,
Feuer oder direkter Son-
neneinstrahlung aus.

• Schließen Sie Batterien
niemals kurz.

• Mischen Sie niemals ge-
brauchte und neue Batte-
rien in einem Gerät.

• Achten Sie auf richtige
Polarität beim Einsetzen
der Batterien.

• Nehmen Sie auslaufende
Batterien sofort aus dem
Batteriefach.
 WARNUNG! Verätzungs-

und Vergiftungsgefahr
durch Batteriesäure!  Falls
giftige und ätzende Batte-
riesäure austritt:
• Nach Augenkontakt:

Spülen Sie die Augen 30
Minuten lang gründlich
unter reichlich fließendem
Wasser aus. Rufen Sie
sofort einen Arzt.

• Nach Hautkontakt: Zie-
hen Sie verschmutzte Be-
kleidung aus spülen Sie
die Haut mindestens 15
Minuten lang mit reich-
lich fließendem Wasser.
Rufen Sie einen Arzt, falls
Reizungen, Verletzungen
oder Schmerzen anhal-
ten.

• Nach Einatmen: Gehen
Sie an die frische Luft,
falls Reizungen der Atem-
wege auftreten. Rufen Sie
einen Arzt, falls Reizun-
gen anhalten.

• Nach Verschlucken:
Führen Sie kein Erbre-
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chen herbei. Wenn der
Betroffene bei Bewusst-
sein ist, sorgen Sie dafür,
dass er Mund und um-
gebende Hautbereiche
mindestens 15 Minuten
lang mit Wasser ausspült.
Sofort einen Arzt aufsu-
chen. Rufen Sie sofort ei-
nen Arzt.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker
erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.
Bedienteile und deren
Funktion
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Pistolengriff (1)
• Einschalthebel (17)

• Einschalthebel ziehen: Aktiviert
den Hochdruckstrahl

• Einschalthebel loslassen: Deak-
tiviert den Hochdruckstrahl

• Kindersicherung (18) des Ein-
schalthebels (Von hinten gesehen)
⭠  Der Einschalthebel ist verriegelt�儂.
⭢  Sie können den Einschalthebel
ziehen �儃.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Hochdruckstrahl! Verriegeln
Sie den Einschalthebel bei jeder
Unterbrechung der Arbeit.

• Druckeinstellung (20)
Das Rohr des Pistolengriffs kann in
drei Stufen gedreht werden.
• ⭯ niedriger Druck
• ⭮ hoher Druck

• LC-Display (15)
Das Display zeigt den eingestell-
ten Druck, wenn der Einschalthebel
gezogen ist.

hoher Druck für Wände und
Schaum
mittlerer Druck für Fahrzeu-
ge
niedriger Druck für empfind-
liche Gegenstände

Bügelgriff (2)
Mit ausgezogenem Bügelgriff können
Sie das Gerät bequem rollen.
• Bügel ausziehen:

Ziehen Sie den Bügelgriff nach
oben.

• Bügel einziehen:
Drücken Sie die Entriegelung (3)
des Bügelgriffs und drücken Sie
den Bügelgriff nach unten.

Batterien einsetzen
Setzen Sie vor der ersten Inbetrieb-
nahme die Batterien in das Batterie-
fach.
Notwendige Werkzeuge
• Kreuzschlitz-Schraubendreher

(nicht mitgeliefert)
Vorgehen
1. Entfernen Sie die Schraube im De-

ckel des Batteriefachs (16).
2. Entfernen Sie den Deckel des Bat-

teriefachs.
3. Setzen Sie die Batterien (35) in das

Batteriefach. Achten Sie auf richti-
ge Polarität beim Einsetzen in das
Batteriefach.
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4. Drücken Sie den Einschalthebel
(17) am Pistolengriff (1).
Das LC-Display zeigt den gewähl-
ten Druck an. Wenn das LC-Dis-
play nichts anzeigt, prüfen Sie die
Ausrichtung der Batterien.

5. Setzen Sie den Deckel des Batte-
riefachs ein.

6. Befestigen Sie den Deckel des
Batteriefachs mit der Schraube.

Erstinbetriebnahme
1. Wasseranschluss (28): Entfernen

Sie den Stopfen.
Es ist möglich, dass Wasser aus-
tritt.

Gerät aufstellen
1. Stellen Sie das Gerät senkrecht

auf eine ebene feste Fläche.
2. Stellen Sie sicher, dass der Hoch-

druckschlauch (8) durch die Füh-
rung für Hochdruckschlauch (9)
verläuft.

3. Stecken Sie den Hochdruck-
schlauch (8) in den Hochdruckan-
schluss am Pistolengriff (1).

Wasserversorgung
herstellen
Sie haben zwei Möglichkeiten zur
Wasserversorgung des Geräts:
• Hauswasseranschluss
• Ansaugen von stehendem, saube-

ren Wasser, z. B. Regentonne
Hauswasseranschluss
Voraussetzungen
• Zuleitungsschlauch: Garten-

schlauch mit montiertem Schnell-
anschluss mit Gartenschlauchad-
apter (34); ⌀ 13 mm (½"); Länge
zwischen 5 m und 30 m

• Mindestförderleistung: 540 l/h
(9 l/min)

• Systemtrenner
Ein Systemtrenner (Rückflussver-
hinderer) verhindert den Rückfluss
von Wasser und Reinigungsmittel
in die Trinkwasserleitung.
• Gemäß gültiger Vorschriften darf

ein Hochdruckreiniger nie ohne
Systemtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Es ist ein
geeigneter Systemtrenner ge-
mäß EN 12729 Typ BA zu ver-
wenden.

• Wasser, das durch einen Sys-
temtrenner geflossen ist, wird
als nicht trinkbar eingestuft.

• Ein Systemtrenner ist im Fach-
handel erhältlich.

Vorgehen
1. Stecken die den Siebeinsatz (30) in

den Wasseranschluss (28).
2. Montieren Sie die Kupplung (29)

am Wasseranschluss (28).
3. Montieren Sie den Schnellan-

schluss mit Gartenschlauchadap-
ter (34) am Zuleitungsschlauch.
• Entfernen Sie die gerillte

Klemmmutter.
• Schieben Sie die Klemmmutter

über das Schlauchende.
• Stecken Sie das Schlauchende

in das Gewinde des Schnellan-
schlusses mit Gartenschlauch-
adapter.

• Fixieren Sie den Schnellan-
schluss mit Gartenschlauchad-
apter mit der Klemmmutter.

• Prüfen Sie, ob der Schnellan-
schluss mit Gartenschlauchad-
apter fest am Schlauch montiert
ist.

4. Schließen Sie den Zuleitungs-
schlauch an die Wasserversorgung
an.

5. Entlüften Sie den Zuleitungs-
schlauch: Öffnen Sie die Wasser-
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versorgung, bis das Wasser am
anderen Ende des Zuleitungs-
schlauches blasenfrei austritt.
Schließen Sie die Wasserversor-
gung.

6. Verbinden Sie den Schnellan-
schluss mit Gartenschlauchadap-
ter (34) am Zuleitungsschlauch mit
der Kupplung (29).

Wasser ansaugen
Voraussetzungen
• HINWEIS! Verunreinigung durch

rückgespülte Reinigungsmittel! 
Saugen Sie kein Wasser aus natür-
lichen Ansammlungen.

• Ansaugschlauch mit Filterkorb
(nicht im Lieferumfang enthalten , )

• stehendes, sauberes Wasser, z. B.
Regentonne

• Max. Ansaughöhe: 0,5 m
Vorgehen

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Das Gerät selbst darf nicht in die
Wasseransammlung getaucht wer-
den.
HINWEIS! Beschädigung durch Tro-
ckenlaufen! Achten Sie auf einen aus-
reichenden Wasservorrat und eine si-
chere Wasserversorgung.
1. Verbinden Sie den Ansaug-

schlauch mit Filterkorb mit der
Kupplung (29) am Wasseran-
schluss (28) des Geräts.

2. Stecken Sie das Ende mit dem Fil-
terkorb in die Wasseransammlung.

3. Entfernen Sie die Lanze (4) vom
Pistolengriff (1).

4. Drücken und halten Sie den Ein-
schalthebel (17).

5. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter
(32) in Stellung „I“ (EIN).
Das Gerät beginnt Wasser anzu-
saugen und die Luft kann entwei-
chen.

6. Befindet sich keine Luft mehr im
Gerät können Sie den Einschalthe-
bel loslassen.

7. Montieren Sie einen Aufsatz.
Aufsatz wählen
3-in-1-Düse (23)
Sie können durch Drehen der Spitze
zwischen 3 Düsen wählen. Ein Sym-
bol zeigt die eingestellte Düse in der
Verlängerung der Lanze.

Punktstrahl

Flachstrahl (30°)

Schaumdüse für Reinigungs-
mittel

Turbo-Schmutzfräse (22)
Der rotierende Wasserstrahl
eignet sich zum Arbeiten mit
geringem Wasserverbrauch.

Flächenreiniger (24)
Hinweise
• Verwenden Sie den Flächenreiniger

ausschließlich auf festen Oberflä-
chen.

• Heben Sie den Flächenreiniger nie-
mals an, während der Hochdruck-
strahl aktiv ist.

Eigenschaften
• Spritzwasserfreie Hochdruckrei-

nigung von Boden- und Wandflä-
chen

• Hohe Reinigungswirkung durch ro-
tierende Düsen

• Druckregler
Bedienteile
• Druckregler (25)

⭮ Höherer Druck, Sprüharme dre-
hen schneller
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⭯ Geringerer Druck, Sprüharme
drehen langsamer

Aufsatz montieren und
demontieren
Düse montieren
1. Montieren Sie die Lanze (4) am

Pistolengriff (1) (Bajonettver-
schluss: Stecken und Drehen).

2. Ziehen und halten Sie den Ring
des Schnellanschlusses (21) an
der Lanze (4).

3. Stecken Sie den Aufsatz auf die
Lanze (4).

4. Lassen Sie den Ring des Schnell-
anschlusses (21) los.
Der Aufsatz rastet ein.

Düse demontieren
1. Ziehen und halten Sie den Ring

des Schnellanschlusses (21) an
der Lanze (4).

2. Ziehen Sie den Aufsatz von der
Lanze (4).

3. Lassen Sie den Ring des Schnell-
anschlusses (21) los.

4. Demontieren Sie die Lanze (4)
vom Pistolengriff (1) (Bajonettver-
schluss: Drücken, Drehen und Zie-
hen).

Flächenreiniger (24) montieren
1. Demontieren Sie die Lanze (4)

vom Pistolengriff (1) (Bajonettver-
schluss: Drücken, Drehen und Zie-
hen).

2. Optional: Montieren Sie das Ver-
längerungsrohr (7) am schwenk-
baren Anschluss (26) des Flächen-
reinigers (Bajonettverschluss: Ste-
cken und Drehen).

3. Montieren Sie das Verlängerungs-
rohr (den schwenkbaren Anschluss
des Flächenreinigers) am Pistolen-
griff (1).

4. Sichern Sie den schwenkbaren
Anschluss und das Verlängerungs-

rohr mit den Überwurfmuttern. Die
Bajonettverschlüsse dürfen sich
nicht öffnen lassen.

Flächenreiniger (24) demontieren
1. Lösen Sie die Überwurfmuttern am

schwenkbaren Anschluss (26) und
am Verlängerungsrohr (7).

2. Demontieren Sie das Verlänge-
rungsrohr (den Anschluss des Flä-
chenreinigers) vom Pistolengriff (1)
(Bajonettverschluss: Drücken, Dre-
hen und Ziehen).

3. Demontieren Sie das Verlänge-
rungsrohr vom schwenkbaren An-
schluss (26) (Bajonettverschluss:
Drücken, Drehen und Ziehen).

Betrieb
Reinigen mit
Reinigungsmittel
Anforderungen an das Reinigungs-
mittel
• Dieses Gerät wurde für den Einsatz

mit einem neutralen Reinigungsmit-
tel auf der Basis biologisch abbau-
barer, anionischer Tenside entwi-
ckelt.

• Die Verwendung anderer Reini-
gungsmittel oder Chemikalien kann
die Sicherheit des Gerätes beein-
trächtigen und zu Beschädigungen
führen. Derartige Schäden am Ge-
rät unterliegen nicht der Garantie.

• Sie können Reinigungsmittel über
unseren Online-Shop beziehen.

Voraussetzungen
• Der Reinigungsmitteltank ist mit

Reinigungsmittel gefüllt.
• Die drehbare Druckeinstellung (20)

am Pistolengriff (1) steht auf Po-
sition hoher Druck für Wände und
Schaum, das LC-Display (15) zeigt

.
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Reinigungsmitteltank füllen und
leeren
1. Entfernen Sie die Verschlusskappe

mit Ansaugschlauch (12) vom Rei-
nigungsmitteltank (13).

2. Ziehen Sie den Reinigungsmittel-
tank nach oben und dann vom Ge-
rät weg.
Der Reinigungsmitteltank ist ent-
fernt und kann gefüllt oder geleert
werden.

3. Setzen Sie den Reinigungsmittel-
tank in umgekehrter Reihenfolge
ein.

4. Verschließen Sie den Reinigungs-
mitteltank mit der Verschlussklap-
pe.

5. Schieben Sie den Ansaugschlauch
bis zum Boden in den Reinigungs-
mitteltank.

Einschalten
 WARNUNG! Undichtes Wasser-

system kann zu elektrischem Schlag
führen! Bringen Sie den Ein-/Aus-
schalter (32) in Stellung „0“ (AUS).
Ziehen Sie den Anschlussstecker. Be-
ginnen Sie erneut mit dem Herstellen
der Wasseranschlüsse (siehe Wasser-
versorgung herstellen, S. 15).

 WARNUNG! Gerät darf nur in auf-
rechter Position betrieben werden!
Wenn das Gerät umfällt besteht die
Gefahr eines elektrischen Schlags.
Bringen Sie den Ein-/Ausschalter (32)
in Stellung „0“ (AUS). Ziehen Sie den
Anschlussstecker. Bringen Sie erst
jetzt das Gerät wieder in aufrechte
Position. Warten Sie zu Ihrer eigenen
Sicherheit ca. fünf Minuten, bis Sie
den elektrischen Anschluss wieder
herstellen.

 WARNUNG! Ungeeignete Verlän-
gerungsleitungen können gefährlich
sein! Verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die für den Einsatz im

Freien geeignet sind. Die Verbindung
muss trocken sein und oberhalb des
Bodens liegen. Es ist empfohlen, hier-
zu eine Kabeltrommel zu verwenden,
die die Steckdose mindestens 60 mm
über dem Boden hält.
1. Stellen Sie sicher, dass der Ein-/

Ausschalter (32) in der Stellung
„0“ (AUS) steht.

2. Bringen Sie das Gerät in aufrechte
Position.

3. Verbinden Sie den Anschlussste-
cker mit einer geerdeten Steckdo-
se mit Fehlerstromschutzschalter.
Der, von hinten gesehen, rechte
Teil des Halters für Netzanschluss-
leitung (11) ist drehbar. So können
Sie die Netzanschlussleitung (10)
leicht entnehmen.

4. HINWEIS! Ein Trockenlauf führt zu
einer Beschädigung des Gerätes.
Betreiben Sie den Hochdruckreini-
ger nicht mit geschlossenem Was-
serhahn.
Öffnen Sie den Wasserhahn voll-
ständig.

5. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter
(32) in Stellung „I“ (EIN).
Der Motor startet kurz, bis der
notwendige Druck aufgebaut ist.
Dann stoppt der Motor.

6.  WARNUNG! Beachten Sie die
Rückstoßkraft des austretenden
Wasserstrahles. Sie können sich
oder andere Personen verletzen.
Sorgen Sie für einen sicheren
Stand. Halten Sie den Pistolengriff
(1) gut fest.
Drücken Sie den Einschalthebel
(17) des Pistolengriffs (1).
Die Düse arbeitet mit Druck und
der Motor startet. Wenn Sie den
Einschalthebel (17) loslassen,
stoppt der Motor. Der Hochdruck
im System bleibt erhalten.
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Betrieb unterbrechen
Sie können den Pistolengriff (1) mit
Lanze und Düse in den Halter (31) für
Pistolengriff stecken.
1. Lassen Sie den Einschalthebel (17)

des Pistolengriffs (1) los.
2. Wenn Sie den Pistolengriff able-

gen: Sichern Sie den Einschalthe-
bel mit der Kindersicherung (18)
(Von hinten gesehen).
⭠  Der Einschalthebel ist verriegelt�儂.
⭢  Sie können den Einschalthebel
ziehen �儃.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Hochdruckstrahl! Verriegeln
Sie den Einschalthebel bei jeder
Unterbrechung der Arbeit.

3. Bei längeren Arbeitspausen: Brin-
gen Sie den Ein-/Ausschalter (32)
in Stellung „0“ (AUS).

Entlüften
Zuleitungsschlauch entlüften
1. Schließen Sie den Wasserhahn.
2. Entfernen Sie den Zuleitungs-

schlauch vom Gerät.
3. Weiter siehe Wasserversorgung

herstellen, S. 15
Gerät entlüften
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter

(32) in Stellung „I“ (EIN).
2. Warten Sie, bis Druck aufgebaut

ist und der Motor stoppt.
3. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter

(32) in Stellung „0“ (AUS).
4. Drücken Sie den Einschalthebel

(17) des Pistolengriff (1), bis der
Druck abgebaut ist.

5. Wiederholen Sie diese Schritte ei-
nige Male, bis keine Luft mehr im
Gerät ist.

Betrieb beenden
1. Nach Arbeiten mit Reinigungsmit-

teln:
• Leeren Sie den Reinigungsmit-

teltank (13).
• Spülen Sie das Gerät mit klarem

Wasser, bis kein Reinigungsmit-
tel mehr in den Leitungen ist.

2. Lassen Sie den Einschalthebel (17)
los.

3. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter
(32) in Stellung „0“ (AUS).

4. Schließen Sie den Wasserhahn.
5. Drücken Sie den Einschalthebel

(17) des Pistolengriff (1), bis der
Druck abgebaut ist.

6. Ziehen Sie den Anschlussstecker.
Wickeln Sie die Netzanschlusslei-
tung (10) auf den Halter (11).

7. Trennen Sie das Gerät von der
Wasserversorgung.

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Verletzungsgefahr durch ungewollt
anlaufendes Gerät. Schützen Sie sich
bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und
ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose. Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsar-
beiten, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.
Reinigung
HINWEIS! Beschädigungsgefahr!
Nicht sachgemäße Reinigung kann
das Gerät beschädigen. Spritzen Sie
das Gerät niemals mit Wasser ab.
Reinigen Sie das Gerät nicht unter
fließendem Wasser. Verwenden Sie
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keine scharfen Reinigungs- bzw. Lö-
sungsmittel.
Halten Sie das Gerät stets sauber.
Nach dem Betrieb reinigen
1. Bringen Sie den Ein-/Ausschalter

(32) in Stellung „0“ (AUS).
2. Ziehen Sie den Anschlussstecker.
3. Halten Sie die Lüftungsschlitze

sauber und frei.
4. Reinigen Sie das Gerät mit einer

weichen Bürste oder einem leicht
feuchtem Tuch.

3-in-1-Düse reinigen
In seltenen Fällen kann die 3-in-1-Dü-
se durch Fremdkörper verstopfen.
1. Demontieren Sie die 3-in-1-Düse

(23).
2. Stellen Sie die 3-in-1-Düse so ein,

dass die zu reinigende Düse und
der Anschluss in einer Linie sind.

3. Entfernen Sie den Fremdkörper
von vorne mit der Düsenreini-
gungsnadel (6).

4. Spülen Sie die 3-in-1-Düse von
vorne mit Wasser, um den Fremd-
körper zu beseitigen.

Siebeinsatz im Wasseranschluss
reinigen
1. Entfernen Sie die Kupplung (29)

vom Wasseranschluss (28).
2. Nehmen Sie den Siebeinsatz (30)

aus dem Wasseranschluss.
3. Reinigen Sie den Siebeinsatz unter

fließendem Wasser.
4. Montieren Sie den Siebeinsatz (30)

und die Kupplung (29) in umge-
kehrter Reihenfolge.

Batterien tauschen
Tauschen Sie die Batterien, wenn das
LC-Display (15) nichts anzeigt.
Benötigtes Werkzeug
• Kreuzschlitz-Schraubendreher

(nicht mitgeliefert)

Batterien tauschen
1. Entfernen Sie die Schraube im De-

ckel des Batteriefachs (16).
2. Entfernen Sie den Deckel des Bat-

teriefachs.
3. Ersetzen Sie die Batterien (35) im

Batteriefach durch neue Batteri-
en. Achten Sie auf richtige Polari-
tät beim Einsetzen in das Batterie-
fach.

4. Drücken Sie den Einschalthebel
(17) am Pistolengriff (1).
Das LC-Display zeigt den gewähl-
ten Druck an. Wenn das LC-Dis-
play nichts anzeigt, prüfen Sie,
ob die Batterien richtig eingesetzt
sind.

5. Setzen Sie den Deckel des Batte-
riefachs ein.

6. Befestigen Sie den Deckel des
Batteriefachs mit der Schraube.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Hinweise
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• frostsicher
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Gerät zur Lagerung vorbereiten
HINWEIS! Der Hochdruckreiniger und
das Zubehör werden von Frost zer-
stört, wenn sie nicht vollständig von
Wasser entleert sind.
1. Entleeren Sie das Gerät vollständig

von Wasser.
• Trennen Sie das Gerät von der

Wasserversorgung.
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• Schalten Sie den Hochdruckrei-
niger am Ein-/Ausschalter (32)
für maximal 1 Minute ein.

• Drücken Sie den Einschalthebel
(17) am Pistolengriff (1), bis kein
Wasser mehr am Pistolengriff (1)
oder an den Aufsätzen austritt.

• Schalten Sie das Gerät aus.

2. Entleeren Sie das Zubehör voll-
ständig von Wasser.

3. Lagern Sie alle Aufsätze stehend,
in den Haltern mit dem Anschluss
nach unten.

4. Rollen Sie den Hochdruckschlauch
auf die Schlauchtrommel (5).

5. Lagern Sie die Netzanschlusslei-
tung im vorgesehenen Halter (11).

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Ein-/Ausschalter (32) aus-
geschaltet

Position des Ein-/Aus-
schalters überprüfen

Netzspannung fehlt Steckdose, Netzan-
schlussleitung, An-
schlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Repa-
ratur durch Elektrofach-
mann.

Gerät startet nicht

Fehlerhafte Spannungs-
versorgung

Kontrollieren Sie die elek-
trische Anlage auf Über-
einstimmung mit den An-
gaben auf dem Typen-
schild
Gerät einschalten und
Einschalthebel (17) betäti-
gen.

Gerät fördert kein Wasser Lufteinschlüsse im Hoch-
druckreiniger

Entlüften, S. 19
Lufteinschlüsse im Hoch-
druckreiniger

Entlüften, S. 19Gerät hat keinen Druck

Leitungsdruckabfall Kontrollieren Sie die Was-
serversorgung
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Anschlüsse nicht richtig
montiert

Schalten Sie das Gerät
aus und trennen Sie es
vom Netz. Schließen Sie
das Gerät erneut an die
Wasserleitungen an (sie-
he Wasserversorgung
herstellen, S. 15)

Wassersystem undicht

Wasseranschluss (28) un-
dicht

Schalten Sie das Gerät
aus und trennen Sie es
vom Netz. Wechseln Sie
Kupplung (29) am Was-
seranschluss (28) inkl.
Dichtungsring (siehe )

3-in-1-Düse (23) ver-
schmutzt

Spülen Sie die 3-in-1-Dü-
se (23) mit Wasser. Rei-
nigen Sie bei Bedarf die
Düsenbohrung mit der
Düsenreinigungsnadel (6;
siehe ).

Starke Druckschwankun-
gen

3-in-1-Düse (23) verstopft Entfernen Sie die 3-in-1-
Düse (23) und stellen Sie
sicher, dass das Wasser
am Pistolengriff (1) unge-
hindert austritt.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
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Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, die
nicht vom Altgerät umschlossen sind,
sowie Lampen, die zerstörungsfrei
entnommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Sammlung
zu.Sofern dies ohne Zerstörung des
alten Elektro- oder Elektronikgerätes
möglich ist, entnehmen Sie diesem
bitte alte Batterien oder Akkus sowie
Altlampen, bevor sie es zur Entsor-
gung zurückgeben, und führen diese
einer separaten Sammlung zu.

Entsorgen Sie Batterien nach
den lokalen Vorschriften. Ge-
ben Sie Batterien an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo
sie einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt
werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Abfallentsorger
oder das Service-Center.

Entsorgung der Reinigungsmittel-
flasche
• Produktreste sind unter Beachtung

der Abfallrichtlinie 2008/98/EG so-

wie nationalen und regionalen Vor-
schriften zu entsorgen. Für dieses
Produkt kann keine Abfallschlüs-
sel-Nummer gemäß europäischem
Abfallkatalog (AVV) festgelegt wer-
den, da erst der Verwendungs-
zweck durch den Verbraucher ei-
ne Zuordnung erlaubt. Die Abfall-
schlüssel-Nummer ist innerhalb
der EU in Absprache mit dem Ent-
sorger festzulegen.

• Nicht kontaminierte Verpackungen
können einem Recycling zugeführt
werden.

• Nicht reinigungsfähige Verpackun-
gen sind wie der Stoff zu entsor-
gen.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von fünf
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Fünf-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
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lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Hochdruckschlauch) oder für Beschä-
digungen an zerbrechlichen Teilen
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.

Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 466521_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 466521_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466521_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466521_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 466521_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 25
Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
27 Reinigungsmittel URM 500 (500 ml) 30990010
6 Düsenreinigungsnadel 91110572
28 Wasseranschluss 91106023
14 Räder 91106025
13 Reinigungsmitteltank 91106026
11 Halter (Netzanschlussleitung) 91106027
24 Flächenreiniger 91106028
2 Bügelgriff 91106029
8 Hochdruckschlauch, 10 m, schwarz 91106030
1 Pistolengriff 91106032
5 Schlauchtrommel mit Kurbel (ohne Hochdruck-

schlauch)
91110571

7 Verlängerungsrohr 91106036
29, 30 Kupplung (Wasseranschluss), Siebeinsatz 91106182
4 Lanze 91106183
22 Turbo-Schmutzfräse 91106184
23 3-in-1-Düse 91106185

https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Hochdruckreiniger
Modell: PHDP 180 C2
Seriennummer: 000001 – 040000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-79:2012 • EN 62233:2008
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

EN IEC 61000‑3‑2:2019/A1:2021 • EN 61000‑3‑11:2019
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 92,9 dB; 
– garantiert: 98 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang V.
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
04.11.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stand der Informationen: 08/2024  

Ident.-No.: 75041722082024-DE/AT

IAN 466521_2404 ATDE
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